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v Seixas, Paulo Castro. “Translation in Crisis, Crisis as Translation,” East Timor: How to Build a New Nation in South-
east Asia in the 21" Century? edited by Frédéric Durand and Christine Cabasset-Semedo, Carnets de I’Irasec, 2009, pp.
65-80.

?Said, Edward W. Orientalism. Pantheon Books, 1978.

¥ Geertz, Clifford. The Interpretation of Cultures. Basic Books, 1973.

“Hall, Stuart. “Cultural Identity and Diaspora,” in Jonathan Rutherford, editor. Identity: Community Culture Difference.
Lawrence & Wishart, 1990, pp. 222-237.

“Marcus, George E. “Ethnography in/of the World System: The Emergence of Multi-Sited Ethnography.” Annual Re-
view of Anthropology, vol. 24, no. 1, 1995, pp. 95-117.

© Clifford, James. Routes: Travel and Translation in the Late Twentieth Century. Harvard University Press, 1997/1989.
? Pratt, Mary Louise. Imperial Eyes: Travel Writing and Transculturation. Routledge, 1992.

© Appadurai, Arjun. Modernity at Large: Cultural Dimensions of Globalization. University of Minnesota Press, 1998.
?Hall, Stuart. “Cultural Identity and Diaspora,” in Jonathan Rutherford, editor. Identity: Community Culture Difference.
Lawrence & Wishart, 1990, pp. 222-237.

®Bhabha, Homi K. The Location of Culture. Routledge, 1994.

@ Hannerz, Ulf. Transnational Connections, Culture, People, Places. Routledge, 1996.

®Lefebvre, Henri. The Production of Space. Blackwell Publishing, 1991.

®Michel Foucault, “Of Other Spaces.” Diacritics, vol. 16, no. 1, 1986, pp. 22-27.

*“ Del Valle, Teresa. Andamios para una Nueva Ciudad: Lecturas desde la Antropologia Feminista. Universitat de
Valéncia, 1997.

® Featherstone, Mike. Global Culture: Nationalism, Globalization and Modernity. Sage, 1990.

® Canevacci, Massimo. Sincrefismos: Exploragdo das Hibridag¢ées Culturais. Studio Nobel, 1996.

® Gunn, Geoffrey C. First Globalization: The Eurasian Exchange, 1500-1800. Rowman & Littlefield Publishers, 2003.
Paiva, Maria Manuela Gomes. Encontros e Desencontros da Coexisténcia: O Papel do Intérprete-tradutor na Socie-
dade de Macau. Livros do Oriente, 2004; Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma
Historia da Mediagdo Linguistica e Cultural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de
Estudos de Traducao Orientador, Universidade Aberta Lisboa, 2008.

@Holmes, James S. “The Name and Nature of Translation Studies.” in Holmes, James S. Translated! Papers on Literary
Translation and Translation Studies. Rodopi, 1972/1988, pp. 67-80.

107



WM W 2024 455 1 4]

fm

Cultural Identity) —2 RSB/ AR IE R 38086 - “E WS © “%EHS
DA HVRRER ~ SEEE S - IFEBNEFE M EH L (FZZIREER L) FrdE
HEES ~ (EERSUET I WYL 258 S M5 S bR G LURA Bt & A S BRI
PR ERAER o 7 UREER - SEWER T OEFEABNMERFISEE S UL
A EIER - R R P AR TEAE R AR AT R - AR S W (A R RE - a2 E
SNV EE R - ER MR EEEETAUA - TR HEEEBCRII TS R -
R R RE E VS B I AT T 4RAS o WER Y TAHRARS R E A AT o
EEdE S WA ERHEY - JRHFTE 7 B R A2 i 5 — PE B fE RT3k (1557) B
B BHE CAPIEE - BEEHFEZM) (Regimento da Lingua da Cidade e, dos Jurubagas
Menores e Escrivaens) (1627) th& - B - 52— {n 5 e EEE - B EEE Fa (Hl
CIBAFIE AR E S ) JEBNY S § 55 —(EPREAAHY 1865 - 10 H 9 H CRFIE®R) fi
SESTOTEERE AR = ERFEATE 1865 FEE 1915 4F > fRIB 19155427 H 22 HIUS > 5%
E48E"  (Escola da Lingua Sinica) FX17 > 5@ 15% (Reparticdo do Expediente Stnico) ©
i o = SRR E RERE 20 tHACER N AHED 7o i [ A [l B EHEY B EEO 5T » 35 3R
FOREFIHTEIEEATE R T TIRERZEY » Rl - EHEEREESIVER, - BITrE s iE by
MZAEESIFHASPEEL - RERE (R WIRHETIRAT - " MEEN S - EBEMAT —
{E RN REN VBRI NE B - MG R A SR B 7 i —8 - ERHe R I5
HY SR E BRI - R TE A RAE PEESE LR s fy L - “HPERE
1915 ST HIRREREE /= — (B RA HIPE B, - 28I » X BB FER AR RIS Rt B R T0F (E81H
1976 Ry - MEsmalfe - JRFIFEEAY e (ERSE TR HVEEE - B TREaT S
E%sE e e - B E 2 =E Yt 2 R - 1% —(EPSELEE 1976 FRFIHYTT
B (56 1776 54 CRPTAHMBER ) RIEDEPREE) - Rt ERGEE T A
TEEIEFRIHYER S NBUEEE) - DIOREE i A sBE Ut (AR ERTEER) HHEE
Hhfir -
“RIHAESE"  (knowledge networks) FREEFRMIENL » TLHZAE X IHEBNMTT - B
28 o BB Y RSB A 4% B [ BRI RN B A R A 4& R SR AH[E] -t B o B E ARy T 58

v Bochner, Stephen, editor. The Mediating Person. Bridge between Cultures. G. K. Hall, 1981.

© Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Histéria da Mediagdo Linguistica e Cul-
tural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradugdo Orientador, Univer-
sidade Aberta Lisboa, 2008.

“ Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

“ Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Histéria da Mediagdo Linguistica e Cul-
tural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradugao Orientador, Univer-
sidade Aberta Lisboa, 2008.

“ Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” 4sian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

“Reed, Christopher A. Gutenberg in Shanghai: Chinese Print Capitalism, 1876-1937. University of British Columbia,
2004.
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¥ Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Histéria da Mediacio Linguistica e Cul-
tural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradugao Orientador, Univer-
sidade Aberta Lisboa, 2008.

? Gunn, Geoffrey C. Encountering Macau: A Portuguese City-state on the Periphery of China, 1557-1999. Westview
Press, 1996, pp.13-15.

@According to the Kamus Dewan or the official Malay dictionary, “jurubahasa” means “orang yg menterjamahan ka-
ta-kata atau percakapan orang lain” (person who translates words or speech of other persons). Today in Malay we have
such compounds as “jurukamera” (photographer); “juruelektrik” (electrician).
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“Gunn, Geoffrey C. First Globalization: The Eurasian Exchange, 1500-1800. Rowman & Littlefield Publishers, 2003, p.
259.

> Braga, J. M. “Interpreters and Translators in Old Macao.” In Proceedings of the Congress of East Asian Historians at
Hong Kong. Hong Kong, 1964; Flores, Jorge Manuel. “Comunicagéo, Informagdo ¢ Propaganda: Os ‘Jurubagas’ e 0 uso
do Portugués em Macau na Primeira Metade do Século XVIL” in Encontro Portugués - Lingua de Cultura-Actas. IPOR,
1993, pp. 107-121.

¥ Li, David Chor-Shing, and Choi-Lan Tong. “A Tale of Two Special Administrative Regions: The State of Multilin-
gualism in Hong Kong and Macao.” Language Diversity in the Sinophone World: Historical Trajectories, Language
Planning, and Multilingual Practices, edited by Henning Klter and Marten Soderblom Saarela, Routledge, 2020, pp.
142-163, cited in Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.”
Asian-Pacific Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

“Valadez, Mario Gomez. “Between Linguistic Walls and the Third Space: The Jurubagas’ Identity and Their Role in
Sino-Portuguese Negotiations after the 1622 Dutch Attack.” Review of Culture, no. 25, 2008, pp. 21-35.

? Gunn, Geoffrey C. First Globalization: The Eurasian Exchange, 1500-1800. Rowman & Littlefield Publishers, 2003,
pp. 88-92.
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* Santos, Isai, and Fong Lau. Chapas Sinicas: Macau e o Oriente nos Arquivos Nacionais Torre do Tombo. Instituto
Cultural, 1997; Saldanha, Anténio Vasconcelos de, Wu Zhiliang and Jin Guo Ping, “As ‘Chapas Sinicas,” a Historia de
Macau e as Seculares Relagdes Luso-Chinesas.” Administracdo, vol. XVII, no. 66, 2004; Jin, Guoping, Wu Zhiliang,
Correspondéncia Oficial Trocada Entre as Autoridades de Cantdo e os Procuradores do Senado. Fundo das Chapas
Sinicas em Portugués (1749-1847). Fundagao Macau, 2000.

@ “Chapas Sinica Official Records of Macao during the Qing Dynasty (1693-1886),” MOWCAP Archive, accessed 18
December 2022, https://en.unesco.org/memoryoftheworld/registry/273, see also Torre do Tombo, https://digitarq.arquiv-
os.pt/details?1d=4625280.

“Morrison, Robert. A Dictionary of the Chinese Language ( { I # 3k Ft) ). Macao, China: Printed at the Honorable
East India Company’s Press, by P. P. Thoms, 1819-1820; Morrison, Robert. 4 Dictionary of the Chinese Language:
English and Chinese. Printed at the Honorable East India Company’s Press, by P. P. Thoms, Macao, China, 1822;
Morrison, Robert. Vocabulary of the Canton Dialect ( {& K % 2 %5 ® ) ). Printed at the Honorable East India Com-
pany’s Press, by G. J. Steyn, Macao, China, 1828, (In 3 parts: Part 1: English and Chinese; Part 2: Chinese and English;
Part 3: Chinese words and phrases).

¥ Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Histéria da Mediagdo Linguistica e Cul-
tural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradugdo Orientador, Univer-
sidade Aberta Lisboa, 2008, p. 97.
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¥ Sieber, Patricia. “Universal Brotherhood Revisited: Peter Perring Thoms (1790-1855), Artisan Practices, and the Gen-
esis of a Chinacentric Sinology.” Representations, vol. 130, no. 1, 2015, pp. 28-59. DOI: 10.1525/rep.2015.130.1.28 -

® Medhurst, Walter Henry. A Dictionary of the Hok-kéén Dialect of the Chinese Language. Printed at the Honorable
East India Company’s Press, Macau, 1832; Kuzuoglu, Ulug. Codes of Modernity: Infrastructures of Language and Chi-
nese Scripts in an Age of Global Information Revolution. 2018. Columbia University, PhD dissertation, 2018, p. 119.
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A A4 ARG T8 B s 7558 (Reparticdo do Expediente Sinico) ° “BAVE —{FF(F2E(H%
% (Pedro Nolasco da Silva) - {Ef¥FY 1885 42 1892 4 » A N2 A —H NP ERES
HETE > Bl (CERTEIEEZE) (Grammatica Pratica da Lingua Chineza, 1886 )

D«L.S. to the Secretary to the Managers of the Lower Orphan Asylum - Requesting the Report of the Sentiments of the
Managers Regarding Two Boys to be Instructed in the Art of Chinese Type Cutting in Order to be Sent to Macao as Tupe
Cutters to the Honble Companys Press there.” National Archives of India, PR_000001848144 File No.: O. C., 13 May, No. 18.
® Sieber, Patricia. “Universal Brotherhood Revisited: Peter Perring Thoms (1790-1855), Artisan Practices, and the Gen-
esis of a Chinacentric Sinology.” Representations, vol. 130, no. 1, 2015, pp. 33.

¥Sieber, Patricia. “Universal Brotherhood Revisited: Peter Perring Thoms (1790-1855), Artisan Practices, and the Gen-
esis of a Chinacentric Sinology.” Representations, vol. 130, no. 1, 2015, pp. 39.

® Sieber, Patricia. “Universal Brotherhood Revisited: Peter Perring Thoms (1790-1855), Artisan Practices, and the Gen-
esis of a Chinacentric Sinology.” Representations, vol. 130, no. 1, 2015, pp. 47.

©Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

' Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Histéria da Mediagdo Linguistica e
Cultural. Dissertagdo de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradug@o Orientador, Uni-
versidade Aberta Lisboa, 2008, pp. 129-131.

?Nolasco da Silva, Pedro. Grammatica Pratica da Lingua Chineza. Macau: Typographia do Correio Macaense, 1886.
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1) o SO BT S » BRSO R R P o > s 2 B P B (R A R Y S
- BB B ARSI -

2) FESRETRHEORE: > R ESEAMERER - DT Hah RO sty LI E -

3) FEREIFHAEAEILT - EBRFILSMIREGZ ALk EES -

4) AHMBIFHEREIEERR > SREHETECCY ) WEAFRZEPEE & L FEEIE
FIRELRER - &R HHENRE -

5) KA E T EE BHIA R A SCRIAR LU A ARAE (BUF L) E3RARAE
HAERF IR SR TSR -

6) FHEIHE (BURAH) L3 RH S & HRhRRbE -

RIEZES > —FHRRLATE 2R EE T Wi IR REE  DURERENISLEE -
CERRHREQASR2ERENT ONERGE - TEEETERHEGE EEE
&> ZERREAEABRYE RV ZEFRIE O AS I - REBUT R EE B i
AR AR A T SR -

AR A8 EHINUE TSR RIS EE - BERRENPINERERZERIEE 4]
{ERZE TR 28] TR TE R AV ESE - S EERESR - 1900 £ 3 H 14 HAY CGirdis)

(Vida Nova) #T5y Z#r55R T —mid Ry "ES2EEEE"  (Intérpretes Sindlogos) HY&K
fRCE > BERAECE T EEE T AR AR - g2 ~ Hif > fE 2 » B T 5
HEEA —#RER - DUGESBHVREBCR - CEETL > A TEHAG - "—HELEFD
FREEAEEE T REEE ENFERES - EOHEPET AR EAERNFR - EiEEiE
fE7 > AdEH - P BEHIRYERIIE R AR E R 21 o] fE IR Ay e S F sl S FA RS
FEPHISISO ERHES > WE SRR RN SEEAEEE o RPIRVEB A ERN R T
SCEIGERCA S > 2R Ble R AR =EARE - 595w KH (Celeste Imperio )
HIERRUAR - BEEEAENEELEE E2HEE (At TS B AR EHY
B~ ESNERSEREAE T ( CRFPTEERER) > 19093 H24H) -7

VY~ SHPUREEL @ RRSARHAG Bl

1905 L 5UESIEAL T —FrEEsBBIRREN - 28100 s EE] 1915 S FiaEAE -
HA Ry 5288 (Escola da Lingua Sinica) - ‘EHYEEAIREIA T &AL B EaHI B
AR ERMTATDREAERESEN TR B RS SHUETHY - IRIREEAR
SUETTHES - IEAREREREFATIAAY » DASZRCHY R Rt R PG B nl oA R e St B

® Vida Nova, cited in Paiva, Maria Manuela Gomes. Traduzir em Macau: Ler o Outro - Para uma Historia da Mediagao

Linguistica e Cultural. Disserta¢do de Doutoramento em Estudos Portugueses Especialidade de Estudos de Tradugdo
Orientador, Universidade Aberta Lisboa, 2008, pp. 137-139.
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A~ BAHS P R RN - B RS R R T S A
WEZESEE - 12 KE—FH (20 42 40 — 50 F4X) &7 T REEEHEY -
EEET - s MBI SO B i B - WHAWGE a4 S SRR R 2SR - B
A TARENEEE (1915 — 1946 £F 5 £F4l > 1946 — 1976 4F- 4 F-] ) F1—4RENEHTE (1915 —
1976 7 2 F£4il) - EWEEREA R IUEE EEME A - MEFERE - BE LM - 4
ReMms » MEAARFPTEEIS BN ZES 15 e At TS EE I RGBT
Aty - SRR E A VB EE -

Z AT 20 4D 40 FFEAURIERE 2% AR G &L T - 1976 4RIKAE - IZHEE 47/76/M A<
R R SBRHEERS - (FHRRERE Y S ISRy S & T 61D T8 RAVER R H H 8
AL CRIEIR) BBy o FEER R A T » SF BRI INRE O, - A B sE B R T
FarlE - BE A R RA I R AL I By =T BT plo2 — (el B EPE B - 3 -
PO E R (R EE RS R R A aRERA « 2o fE a1 B A A%
WIHAE IR R PILOE dp R (A {E2E + ZEfr (Pedro José Lobo) #1120 th4Z 60 — 90 ALY {a]
EfeEsEE - BEEABEIARE A LA - SR SR E )7 LS A FERIEE -

Ry TSR HEGE TR - B/ DR E AT mE e R EE) - TR
FItE R EE RBUEAVE R sk 7 —2ufl+ > DICLEBEIRM—%i0E 1892 4E5] 20 HamFIE J7
JE TR TENEE LA -

(1) Tradugdo de vérios artigos publicados nos jornais chineses de Cantio [ &) SCEz 4K
FRRAVRROCENESC ] - “REMRERET - TR IR AR S R NHRAR AR Rl 5 ap Y 2R

G BRI S E ARG HAE —EEAR - AARBOBEER - IE=YIMT R
B TEEER - ELEEET 1999 FREP O AT 2 E A E AR -

(2) Mapas do movimento de tradugdo da Repartigdo de Expediente Sinico [ 3752 HYEH
SGENHIE | o VEMH S MERSEE —EEM TR FEEE LE BRI - T H e
I8 T HIGEIANA -

(3) Regulamento da Escola da Lingua Sinica (JE[TEEEHEMETR) (1915) - &=
HHE » EOEEER T EFTRREPTE J7EF T B EE R RIRR I S LAV - ERAHIE
TR~ BRI AR RREIAS RS - IR E TR P E AR T -

(4) Tradugdo e anotagdo do livro “Cuoc Man Cau Fo Su”, feito pelo chefe da Reparti¢do
do Expediente Sinico, José Vicente Jorge e oferecidas ao Governo da Provincia[ B CEF}E )

(Cuoc Man Cau Fo Su) —EWNENZAERE > HEBKBBERSR - U&F « &4 (José
Vicente Jorge » XEEFE « SURFF o EHED) BERHRMMGEEUT ] - YRRIEVE > B

¥ Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

DB A& AR 0 %5 MO/AH/AC/SA/01/01270 1892/05/10 - 1892/11/22 <

VB R % A 0 %% MO/AH/AC/SA/01/27123 1901/01/31 - 1901/07/30 -

DR AR 0 %% MO/AH/AC/SA/01/04597 1914/07/13 - 1915/09/20 -
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HRNEDZE THER « G - &aEEPInEEt i - Bt T —(EF+ > SR e
s B SCER AL BUTHIRVEE ) (BEZRSEE AR ) -
(5) HHEE « L& « B8 (José Vicente Jorge » 1914/10/21-1915/06/18 ) &l 2 1y
“Regulations of his Majesty’s Colonial Service” ° "iE{) X{FEER » Bk « Xk * &EN
EET P CENE  BAFIOEE (MR DITHET - ZERZE S IR FE0E 8 =1

2H==

o =

(6) Fixagdo do prego das tradugdes de inglés, em $2.00 por cada pagina dactilografada [ <
YEEREE/MMHE2FT] - THEIS K o BRI ARE - [HL0RE 1916 FFHIEE
ME - FH 2 BRI E S -

(7) Assalariamento de um individuo para traduzir as cartas escritas em caracteres indianos,
mediante a remuneracdo de $5,00 mensais [ Flz% HEIE X FEENEHENE AT > 5H 5
=yt ] e EEM AT DAL - BIELA BRSO At R EREE RS
HISCF o EEEEN T - RN — AR EEIE S s A g% -

(8) Notas da Comissio de Subsisténcias e da Reparti¢do do Expediente Sinico , relativas a
tradugio de um aviso sobre a venda de arroz [ fE B % B G HEEHEF RN AR E NS EEEDN
SHA ] o PGB A IS - WIERTA R E RS RE BUT R B H Y - B3
FERIIE E R HYE - BB E RGN AR A BEEENE I ORHE -

(9) Oficio da Reparti¢cdo Central dos Servigos de Fazenda a Reparti¢do Técnica do
Expediente Sinico, remetendo o antincio sobre a arrematacao do exclusiveivo do jogo de Fantan
em Macau, para ofeito da tradugdo em chinés. [ 1S BUE EURF I TEEF LB R A=/~
B - ERSERHIA TR AP VB R A A o DUEREER ST ] - CBUN AR ERERR T BV E 7T
ANEtEREREE -

T~ SR HPEBE - RANBRRG SRR

HEBEITRREEZSN B AERGRIE > FANBE SRR R AR e —HE
REEIZHVE - THEE S KE AR ESEET - EEE0NE  EAcEEBm R
HiE (PEDEESEEE) BURE & I B PR BR AR S 6 AR B E B
K S AN > MFTES T RERE SRS ESEL - B AEE - b
ERIRPIRY SN R T THR Bk P RS

VR R Ya% MO/AH/AC/SA/01/04722 1914/10/21 - 1915/06/18 «
iR R R AR 0 %5 MO/AH/AC/SA/01/04896 1915/05/04 - 1916/02/07
TR R & AR 0 %% MO/AH/AC/SA/01/05882 1917/03/31 - 1917/05/17
VR & AR 0 %% MO/AH/AC/SA/01/07536 1919/09/10 - 1919/10/15 -
TR R, R A 0 %% MO/AM/DA/010/06/1331939/09/30 ©
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A DAE ERE » BEE CFEEP I AN Y 2 & N BRR R - & T SR AL
S LRV EI R EEE AR EVE o RPTEA » RPTHYEAR L R LU o A A R R AR R (L
TZER o BEERTHY T4 AFREF 5 (Francisco Hermenegildo Fernandes » 1863 — 1923 )
ERFIIR SR > MER§ISENF 6 (Tipografia Mercantil ) FY&% & » 2 SOHET] (8
AR ) (1893 — 1895) Fufg X sk CRP[EEH) (Echo Macaense > 1893 — 1895 £
R 121 86 5 1896 — 1899 fEHIAR 144 HH) YT A » “1¢ 1896 4F- 4 H#L - (A% %% (Pedro
Nolasco da Silva) ##& | CRP[EEZH ) AUGRETIE - EIRFEHH 1897 £ 4 AKIE 7iE—
Bk - 1899 £F » BURF N ORARIZ R » SRERZSRIEEUR - 2S5 H - BPYARAERE
ANFEHREERE TS - HOC ~ #CEIBONEE S HYENEERR S -

(—) BRASGEA

AT A P B R R S B PT AR BV /E S AT BE 2 1% 52 28 (Charles Boxer) HY (175
a4 HEIrE 1 T4C )  (South China in the Sixteenth Century)  ° 55— EHEHTZE (Anders
Lungstedt) 8y (FFEPHEFISE) 5 V@A — ARy "G Z4RiENT (C. A Montalto de
Jesus) 1Y (FESE FHTHFT) (Historic Macao) - HRIEFIEEE MRS (MREARRZE)
Jiti 47 (Beatriz Basto da Silva) 1 Cronologia da Histéria de Macau (16th-18th Century) #55%
B CHEPIgRES) 5 CEi#DsK ( Christina Miu Bing Cheng ) HY Macau: A Cultural Janus #%:5%
B CHRFY : FE AT S B EE R ) 5 “EEFE A Encountering Macau: A Portuguese City-
State on the Periphery of China,1557-1999 #7%5% CBEFIEE 1557—1999) ) < BT/ VD EFHFE
Gh o FR O TEENEE SRR EE U7 It B R e V- 4maEay (P87 TSR EERE  15—16
4t )  (Selections of Western Historical Documents on Macau: 15th to 16th Centuries) ° °

HMEA TR HFT SRS E 2 g T g NHEMISSaEY) - Hik
TRACHATIHAT_ B3k - sk T e Lag sk » B —(Ep 12 CRFIATE) (Journal
of Macau Studies) > FHNIIRAEY (CALFESE) SEAAN —E FIHEEEF o - EE %R T3
ZaEfE HARAVIE A EETE - DL EARI SRS RNE A afs - B EE LM » (HEAM

® Guedes, Jodo. “Sun Iat Sen: Macau e a Revolugdo.” Review of Culture, vol. 16, 1991, pp. 63-95.

“Boxer, Charles R. South China in the Sixteenth Century. London: Hakluyt Society, 1953, reprinted by Beijing: Chinese
Publishing House, 1990.

v Lungstedt, Anders. An Historical Sketch of the Portuguese Settlements in China: And of the Roman Catholic Church
and Mission in China. Boston: Munroe & Co., 1836; (3£ ) ¢ ‘l? (Anders Lungstedt) ¥ ; % &z %% (%
PiEMm ) oMt L ARA S 1997 £ o

“Montalto de Jesus, C. A. Historic Macao. Hong Kong: Cassell and Company, Ltd., 1902; (# ) % fE#r (C. A. Mon-
taltodeJesus) ¥ ; ® @3 ~ 2 T (e F @M ) > B L RFP AL € > 2000 & o

“Basto da Silva, Beatriz. Cronologia da Histéria de Macau. Direcgdo dos Servigos de Educacio, 1992-1995; (% ) *
v % (BeatrizBastodaSilva) ;-] & #F: (EPHEL) 2™ 2™ L€ 51995 & -

© Cheng, Christina Miu Bing. Macau: A Cultural Janus. Hong Kong University Press, 1999; #it4 7k @ (GRF @ 7%
B Y G A ) o AE A BP R TEAL > 2004 #

? Gunn, Geoftrey C. 4o Encontro de Macau: Uma Cidade-estado Portuguesa na Periferia da China, 1557-1999. Trans-
lated by José Antonio N. de Sousa Tavares, Comissdo Territorial de Macau para as Comemoragdes dos Descobrimentos
Portugueses/Fundagdo Macau, 1998; () A% 2 - C-+ & 2 (Geoffrey C.Gunn) > % @ % F: (2 ¢

1557 — 1999) - a3 @ ¥ &L HiFdiRAL > 2009 & o

OLRT B (T RPLEER IS —16RE) » B DR KA TR 2005 £ o
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RERBRINE - HEE TS FEE AT AR SBT3 - BN EE
ES—HEEE - EUFEERARRE A - ARRRE AN AiF L EREETR -
(=) AP SRR R ) A SR Bk

W EBONEE S VA RRFIRY R CE R - EFECC s Rm AR/ - IENEE T
(Roderich Ptak ) fE[EIFFAT#HRNI R CETAER © FEATA SRR &R T 2
— /NI W BN R A S E - VARE -~ [ERBEAEE o 7 IS U E R IE TR A A AR
FE PR SO —E L » MR HIEEE] T =351 (Luis Gonzaga Gomes ) “LAK
{8751 (Paul Pelliot) 7y AIEERSHY CHFTECNS) F0 (HHSE) FREARY “HFE™ BV H A
XALESHRAS -

SRR T Setting off from Macau: Essays on Jesuit History during the Ming and Qing
Dynasties —3& » sAEIFHAFINUER - 52 F B T BHARE VIR EBAE P EIRFER (15 - Hf
FREE TRFIHARERE ~ REBRISERE AN © fthel R B2 e e R 2R
R SRR PE 5 308K - O 2 —BHE ST - BT SURA ZEEE S IR - 1 B H R
HISORAERE S ~ TP UM T 2R - AR I HAIRIEF 295 - s
BRES E SO A AEE A P « {56155 (Paul Van Dyke ) BN Z R &5 -
AT AR RS » O8RS R R ITRA > BT A SO &R /D - IR R
EHSURRSE » BRI R A DIV E R G 16 B 88 A5 MI5E - ARIEFTSC
FIFHARYF SR 2 - FoAFT AT DU R S WY SR R IR A SR A AT B -2 F i a o
SCECHERHY

FE SE SR B At 2 %% - (B (RERfig SR AR B = s 28 25 TEF & s - H—
&S NENRZRZI PISNE CEEH) DA s O R RV E S - Blm=%58 (Hon
Keong Wong ) EMIZ{#3L (Wei-Wen Huang) 5##Y (EFIER) - “S NEIREZHIE » 5
B Eb R o AN BB Fin o BREHFERFIRE SR AVER A ARER - 1996 HIRRE I FRHYE
fE CHEFIUES) RGEALBER - “HEFFENE @ S8 RAVEE R SO ENEE R w
B OFSC 0 EEy Segredos da Sobrevivéncia: Histéria Politica de Macau ( (4E{E2 8 —— 3@
HPIBUAHIE EBUEERE) ) - "EE S erHEE - EE S HZENEEE
FH ) e ERHEE RS AR S -

¥ Ptak, Roderich. “Chinese Documents in Portuguese Archives: Jottings on Three Texts Found in the Arquivo Histérico
Ultramarino, Lisbon.” Zeitschrift Der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft, vol. 149, no. 1, 1999, pp. 173-90.
@Tcheong, U-Lam, Tan-Kuong-Tam. Monografia de Macau( £ :z3% ) ). Translated by Luis Gonzaga Gomes, Im-
prensa Nacional, 1950.

v Tang, Kajian. Setting off from Macau: Essays on Jesuit History during the Ming and Qing Dynasties. Brill, 2016, p. 2.
“ Van Dyke, Paul A. The Canton Trade: Life and Enterprise on the China Coast, 1700-1845. Hong Kong University
Press, 2007; Van Dyke, Paul A. Merchants of Canton and Macao: Politics and Strategies in Eighteenth Century Trade.
Hong Kong University Press, 2011.

TR wE F ek (RPEAR) o EP D RPEifdR > 1988 & -

OB AR (EPEFE) o b A AR IDRAL > 1988 & 0 A F A 1996 & LK o

”'Wu, Zhiliang. Segredos da Sobrevivéncia: Histéria Politica de Macau ( {2 % 2 i
B ) ). Associagdo de Educagdo de Adultos de Macau, 1999.

IR S R &R
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Zi% > JAFEZ AT LIEEIE ZHUsEE - EMEER - & HOORAYEIRE (R 2R Y - KRt
HEEEERFTERIRY « (EERRERAERRT SCURE 8 (K2R > HEE T sE = 5
BHVERAMTRI AU - PUERIEE RS - @E At - BEFHEB A AR T
FERF IR SCRF R EIR - B ARGERG SR A SRRV R PR E B -

VAN 71: 15 e i IO

EZf5ER  HPINE TR BRI E SR CRPTEARER) FTBUEE AR ZEMmME L -
BAMATLUEES] - BIEEE CRPIEAREL) Z4h - SEEHEE 725 RIE AR FHIIRE T
Hifir o @REAL - AEEEFEH R CRPTEARZE) BB ERNF - BER&T-4 0 f
SRR —E o e R “BIRESCORMIREE”  (Dificuldades na Tradugdo de
Textos ) HYTTECCAFHAIE M E R =8 E 7 B AT HEE - V228 #ERHIRER
RIS > BAEMRAWILL - HF]T 20 40 60 (X FIERGEFIRER BALIES @ 2L
T o EREEER - ZEEER 0 1966—1967 FE G LR E AN B FEBUAEIREIE
TARZIR » RIELE AT S (EPS B3 7 R - Rl TERHEE R B AW R b il -
BT RE R TR AR -

EA SRR RS AT R > A9 1976 4 10 A 30 HEB 47/76/M 5545 - SRS 8 iUH By
HRIERL - @B s G 4R - BILL "B R RIEEA RPN B - il -
bR T IRARF SNBSS - “hE OEER R P HMERW AR F - EEETE
RAEFRREFIERS | A SRR - ©

Y 1986 4F 0 5 183/86/M FE I S iF i T HE 5 5] F 1iT 22/ (Escola Técnica da
Direcgdo dos Servigos de Assuntos Chineses ) ZAE 12— » FHEFBEF 24 7TE S
b o [EIFF > FEFTE RS AT EmEREREIE - BIER SRR B sCE#se - ©

FEE R E B R B R EMEE AL BEE B A CRFIEARE) & Wi
HEEREME  MREREE - —(%k "N EREREBEAEFR N e ([FEEH
&) 7 TECR R T iE R - CEE R ERIEIDIE W WA EATA R G R —
BEARAR HEETT - EHSr/K PR ER EFE—E I RZEA - CHE ARSI L -

HEE B CRPTEAE) MIBRTETRYBCH 2 —(ER RIaIbtsecas - ERftEx
BEE TR A E AR R S B R IR R E VTR st amAVEE Rt R R S A SO T

VB & AR 0 %5 MO/AH/AC/SA/01/22534 1963/05/18 - 1963/05/20 -

? Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

© Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.

DR % 4R 0 %% MO/AH/APLBM/07/144/014 1991/09/16
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(—) 1ERAEZZ IR
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T e 5 TR TSR R ] BEA — UV IR » ISR IR IR ARUEIUR - BIFIEER
SHR EHEE A ARR > AP BYET 20 A AE B Ry My (B SO > At 5L
RAFIHESCIHZ - S FIARER - SRR E (AR S EBARRE e I TR
#2) o {BE > BWINERHRE T EDSERIR KSR - EH Y OB SO R IENE - #& 5
HHFENES2XFRORANE HEE - tfIEEA - iR - LREEHEE -

(=) BMER “SB==EH"

PR T iR LB TRER AN  ASCERIRFTR R "S5 =22H" (third space) B¢ “55
—HSAE” ~ "BERE" - R 5 R RRERED URET M ErElEmi”
B “BRITRE” (travel frontier) © B2 —{H “BERIEMNBEMR HEE
ZEME Bt s o BN~ BN BEE RS S E R AT R R 2

® Mendes, Carmen Amado. Portugal, China and the Macau Negotiations, 1986-1999. Hong Kong University Press,
2013 -

“ Han, Lili, and Nan Yang. “Remapping the Translation Policies in China: Contributions from Macau.” Asian-Pacific
Journal of Second Foreign Language Education, vol. 7, no. 1, 2022.
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